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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. When did Jews first settle in Italy?

2. Who was Rabbi Shefatia and what was his
relationship with Rabbi Aharon of Baghdad?

3. Who was the author of the Aruch and who were his
mentors?

4. Which of the Baalei Tosefos lived in Italy?

5. Who wrote Shibolei HaLeket?

This and much more will be addressed in the tenth lecture
of this series: "The Isle of Heavenly Dew: The Flowering
of Italian Jewry".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these
questions in mind as you listen to the tape and read through
the outline. Go back to these questions once again at the
end of the lecture and see how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was
designed as a powerful tool to help you appreciate and
understand the basis of Jewish History. Although the
lectures can be listened to without the use of the outline, we
advise you to read the outline to enhance your
comprehension. Use it as well as a handy reference guide
and for quick review.
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THE ISLE OF HEAVENLY DEW ­ THE FLOWERING OF
ITALIAN JEWRY

I. The Isle of Heavenly Dew

A.
zia ef ,lrn minyd lhne ,d`il`hi` ef ,jayen didi ux`d ipnyn dpd xn`ie wgvi orie
on oipiny `ipny `rx` `carzn od on `rx`c `ipiny on ux`d ipnyn dpd `"c ,oixaeb

e:fq wxt dax ziy`xa yxcn  .lrn minyd lhne ,`lh

And Yitzchak raised his voice and said [to Esav] (Genesis 27:39), "Behold from the fat of
the land shall be your dwelling," which refers to Italy [or specifically Rome], "and from
the dew of the heaven above," which refers to Beth Guvrin (a part of Israel under Roman
domination) [or alternately, it refers, according to Rashi, to the independent principalities
of Italy]. Another explanation is that, "Behold from the fat of the land" refers to the fact
that Esau's land is destined to become very lush from the dew, [as it is stated,] "and from
the dew of the heaven above." Midrash Beraishis Rabbah 67:6

B.
l`xyil lhk did` xn`py ,l`xyil lhk `a d"awd jk ,mlerl miig `ian lhdy myke
el exn` .epevx ayr lr lhke xn`py ,lhk mdilr `ed qrek `edyk elit` ,(e ci ryed)
minr axwa awri zix`y dide xn`py ,lhk epl dyrp z`y ,cenrl oileki ep` jkl l`xyi

g wxt ziy`xa zcb`   .(e d dkin) 'c z`n lhk miax

Just as the dew brings life to the world, so too does the Holy One, blessed be He, come as
dew to Israel, as it is stated in Scripture (Hoshea 14:6), "I will be as dew for Israel." Even
when He is angry, He is still upon them as dew, as it is stated in Scripture (Ibid.), "As
dew on grass is His will." Israel replied to Him, "The reason we are able to survive is that
you became for us as dew, as it is stated in Scripture (Michah 5:6), 'And the remnant of
Jacob amongst the nations shall be like dew from G­d.'" Agadah Beraishis Chapter 8

II. The Ancient Jewish Community of Italy

A.
(1dil gly ;migqt ilila oiqlewn miicb olik`dl inex ipa z` bidpd inex yi` qecez

miycw l`xyi z` lik`n dz`y ,iecp jilr ipxfeb dz` qecez `lnl` :ghy oa oerny
.hi sc zekxa       !uega
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Thaddeus, a man (leader) of [the Jewish community of] Rome, accustomed the Roman
Jews to eat kids (goats) roasted whole (similar to the Paschal sacrifice) on the eve of
Pesach. Shimon ben Shetach  sent to him and said, "Were you not Thaddeus, I would
pronounce the sentence of excommunication on you, because you are making Jews
[appear to] eat holy things [sacrifices] outside their designated area (Jerusalem)."
Berochos 19a

(2cer ,rny `z ?ded oitexb` lra e` ,ded dax `xab inex yi` qecez :edl `irai`
myd  zyecw  lr  [onvr]  exqny  dixfre  l`yin  dippg  e`x  dn  :inex  yi`  qecez  yxc  ef
i`ln lihn :xn` oia` xa iqei iax  . . . mircxtvn onvra xnege lw e`yp Î y`d oyakl
dkef minkg icinlz qikl i`ln lihnd lk :opgei iax xn`c ,did minkg icinlz ly qikl

.sqkd lva dnkgd lva ik (f zldw) xn`py ,dlrn ly daiyia ayeie:bp migqt

The scholars asked: Was Thaddeus, the man of Rome, a great man or a powerful man?
Come and hear: This too did Thaddeus of Rome teach: What [reason] did Hananiah,
Mishael and Azariah see that they delivered themselves, for the sanctification of the
[Divine] Name, to the fiery furnace? They argued a minori to themselves: if frogs, which
are not commanded concerning the sanctification of the [Divine] Name, yet it is written
of them: And they shall come up and go into thy house . . . and into thine ovens, and into
thy kneading troughs. When are the kneading troughs to be found near the oven? When
the oven is hot. We, who are commanded concerning the sanctification of the Name, how
much more so. R. Yosei b. Avin said: He cast merchandise into the pockets of
scholars. For R. Yochanan said: Whoever casts merchandise into the pockets of scholars
will be privileged to sit in the Heavenly Academy, for it is said (Koheles 7), "For just as
one is in the protective shade of  wisdom, so too is one in the protective shade [produced
by] monetary [support of scholars]." Pesachim 53b

B. But now came another accusation from the Jews against Archelaus at Rome,
which he was to answer to. It was made by those ambassadors who, before the revolt, had
come, by Varus' permission, to plead for the liberty of their country; those that came were
fifty in number, but there were more than eight thousand of the Jews at Rome who
supported them ; and Caesar had assembled a council of the principle Romans . . . the
multitude of the Jews stood with the ambassadors. Josephus Flavius, Wars of the Jews
Book II Chapter 6:1

C.

1) Action was also held [during the reign of Tiberius (14­37 C.E.)] touching
expulsion of the Egyptian and Jewish religions, and a decree was enacted by the Senate,
'That four thousand freedmen of suitable age, who were infected with that (the Jewish)
superstition, should be deported to the island of Sardinia to restrain the robbers there,
and, if they perished by the severity of the climate, the loss would be a cheap one, that
the others should quit Italy, unless before a fixed day they had renounced their profane
rites.' Tacitus An. 2:85

2) The others of that race, or proselytes to their view, he removed from the city [of
Rome], under pain of perpetual servitude if they did not obey. Suetonius, Tiberius
Chap. 36
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D.
ziaa yi cg` wepiz :el exn` ,inexay lecb jxkl jldy dippg oa ryedi iaxa dyrn :x"z
zia gzt lr cnre jld .milzlz el zexecq eizeveewe i`ex aehe mipir dti ,mixeq`d
dxedy cr oihren mini eid `le ,daxd oenna e`cty cr myn ff `l :exn` . . . mixeq`d

.gp oihib  .ryil` oa l`rnyi iax ?epne .l`xyia d`xed

Our Rabbis have taught: R. Joshua b. Hananiah once happened to go to the great city of
Rome, and he was told there that there was in the prison a child with beautiful eyes and
face and curly locks. . . .  It is reported that he did not leave the spot before he had
ransomed him at a high figure, nor did many days pass before [the former prisoner]

became a teacher in Israel. Who was he? —  He was R. Yishmael b. Elisha. Gittin 58a

E.
opgei oax xg` ,cell xfril` iax xg` :daiyil minkg xg` jld ,scxz wcv wcv :opax epz
ipal `aiwr iax xg` ,dpail l`ilnb oax xg` ,oiriwtl ryedi iax xg` ,lig xexal i`kf oa

:al oixcdpq  .inexl `izn iax xg` ,wxa

Our Rabbis taught, "Justice, justice shalt thou follow." This means, Follow the scholars to
their academies, e.g. R. Eliezer to Lydda, R. Johanan b. Zakkai to Beror Hail, R. Joshua
to Peki'in, Rabban Gamaliel [II] to Jabneh, R. Akiba to Bnai Berak, R. Mathia to Rome .
Sanhedrin 32b

III. Under the Yoke of the Church

A.

1) "If any Jew keeps Christian slaves, the slaves are to be freed and placed in the
custody of the church, according to the law of Constantine." Theodosius II to Aurelian
Code of Theodosius 16,8,22; 10/2/415

2) "Jews must not purchase Christian slaves nor acquire them as gifts. Let Jews, who
have impudently disobeyed this decree, stop acquiring Christian slaves, and let the slaves
themselves be granted freedom if the Jews voluntarily confess what they have done. But,
under this law, we permit this Jewish sect to possess other slaves whom this evil
superstition chooses to consider members of the true faith according to its own opinion,
or others who follow this faith because of oath or legacy. . . . The Jews who are authors
of such great crimes shall be punished with capital punishment and also loss of all
their property." Theodosius to Manaxius  Code of Theodosius 16/9/10; 4/9/423

3) "No pagan, Jew, or non­orthodox person may own a Christian slave." Justinian
Code i 10.2 (527/534)

B. "Moreover, no further synagogues are to be constructed, and the old ones are to
remain in their present state of repair." Theodosian Code xvi 8. 25; 2/15/423
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C. It is the custom of the worthless superstition of the Jews that the Archisynagogi or
elders of the Jews or those persons, directed by the patriarch to collect gold and silver at
specified times, whom they term apostles, take back to the Patriarch, from the
individual synagogues, sums of money which have been raised and appropriated.  In
this matter, we order that all the moneys which we know to have been collected within a
specified time shall be carefully sent to our treasury; moreover, we decree that no more
money of the aforesaid nature shall be dispatched.  Therefore, let the Jewish people know
that we have removed from them the burden of this thievery. But if any persons have
been sent by that despoiler (the Patriarch) of the Jews to carry on this duty of exacting
money, they shall be tried by the judges, just as though sentence were being passed
against violators of our laws. Honorius to Messala, Code of Theodosius 16,8,14;
4/11/399

D. A short while later, we commanded that the funds which, according to the
customs of these lands, were exacted by the Jewish Patriarchs, should no longer be
exacted. But now we remove the first law and wish all to be aware of the Jewish
privilege, granted them by our indulgence, reestablished according to the old formula, to
send their funds away. Honorius to Hadrian, Code of Theodosius 16,8,17; 7/25/404

E. The leaders of the Jews, who are nominated in the assemblies of either part of
Palestine or spend their time in other provinces, must pay up whatever funds they have
collected under the pretense of pension money after the dissolution of the Patriarchate. In
the future, under threat of punishment, their ordinary tribute from all their synagogues,
which the Patriarchs at one time demanded under the name aurum coronarium , is to be
collected by our Palatini. Whatever sum this amounts to, you are to confiscate after a
diligent investigation; and those moneys which used to be given regularly to the
Patriarchs from the western provinces are to be confiscated to our charity fund.
Theodosius II to John, Count of the Sacred Largesse, Code of Theodosius  16,8,21;
5/30/429

F. We forbid the aforesaid Hebrews to be oppressed and vexed unreasonably. As in
accordance with justice, they are permitted to live under the protection of the Roman law,
they are to be allowed to keep their observances as they have learned them, without
hindrance. Pope Gregory I to the Bishop of Terracina, Epistle I, 35

G. Since, in the same manner as the legal definition does not allow the Jews to erect
new synagogues, it permits them to enjoy the old ones undisturbed. Pope Gregory I to
the Bishop of Caglieri, Epistle IX, 6

IV. From Italy Shall the Torah Come Forth.

A. Oria
(1ax dz` ik minexn okey jitn eryei meid mb minler zreyz 'ca ryep l`xyi

 .mingxd lrae zegilq
zegilq ax dz` ik milrn okey d-i ayw mygl oewv .milce miiprk miwtec md jixry

dihty  .mingxd lrae
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(2ryte oer `yep mitl`l cqg xvep zn`e cqg axe mit` jx` oepge megx lw 'c 'c
epzlgpe epz`hgle epperl zglqe dwpe d`hge

dizgz le`y cr zltyn miwl` xire diepa dlz lr xir lk ize`xa dind`e miwl` dxkf`
izn`   d-il epipire d-il ep` z`f lkae

(3ipenkg xtqa ahid eyxit dkxal wicv xkf `texd [e"lpc l"v] e"lhc izay 'xe
.ep oiaexir zkqn i"yx   .df oipra miakekd excqp dnl ely

R. Shabsai Donelo, the physician, of blessed memory, offered an excellent explanation as
to why the stars are arranged in this manner, in his "Sefer Chachmuni". Rashi, Eiruvin
56a

(4xe`d z` oi`iven oi`e .cilenc meyn -mind on,dpal zikekf ilka min mipzep -
miribne zxerp oi`iane ,zadly d`iven zikekfde ,c`n mg ynydyk ,dnga epzepe
zkqn i"yx .d"`icxanel ipe`bn cg` cqiy xvei heita izrny jk ,zxrea `ide zikekfa
izay 'xl dxivi xtql 'ita yxetn `vnp oky dxivi xtq l"v d"dbd] *  .bl sc dvia

[l"vf `icxaneln `texd elepec

One is not allowed to produce fire from water: Because it is creating anew. They put
water in a clear glass container and place it in the sunlight when the sun is very hot
[overhead]. The glass produced a fire when tinder is brought near to the glass and, as a
result, it bursts into flames. This is what I inferred in a Piut Yotzer (a religious poem of
the morning service) which was composed by one of the Gaonim of Lombardy. Rashi,
Baitza 33a [Gloss: It should be corrected to: Sefer Yetzirah , as this fact is expressly
stated in R. Shabsai Donelo's commentary. He, of blessed memory, was a physician in
Lombardy.]

B. Bari
(1oibdep md hpxhe`n 'c xace dxez `vz ix`an ik odilr oixew eidy ix`a ipa mb

 en oniq zeaeyzd wlg xyid xtq   .ipenk

Also the members of the community of Bari, a city they used to refer to saying: For from
Bari (instead of Zion) the Torah will come forth  and the word of G­d from Otrantes
(instead of Jerusalem), follow the same ruling.  Sefer HaYashar 46

(2,xizelaye ix`aay epizeaxe dlebd ipir xe`n meyxb epiax qtz i`d epiax bdpne
    dn oniq zeaeyzd wlg xyid xtq .jenql yi mdilre .bidpd odn dnly epiaxe

Rabbainu Gershom, the one who enlightened the eyes of the exile, followed the ruling of
Rabbainu Hai, as did our Rabbis in Bari  and in Lothar (Lorraine). Rashi, who was one
of them, also ruled such, and upon them one should rely.  Sefer HaYashar 45



Series VII 6     Lecture #10

C.
eglye oig`nc oa` eny miiv lr dpenn yily daehxew zpicnn `viy daqd dzid oke
yeakl mixic` miiv lr dpenn jlde  xv`pl` o`ngxl` car enye cxtqa l`rnyi jln
oei mi l` eaqpe l`xyi ux` ly mid seg cr eklde xtql zekenq zexiire mec` zepitq

 dip` e`vne eay mii`deix`a zpicnn mikled eid milecb minkg drax` daedpicnl
z` xq`e dip`d oig`nc oa` yake mikled eid dlk zqpkdl el` minkge  .oizqtq z`xwp
edexq` jepg 'x ly eia` dyn 'x cg`de l`ppg epiax ly eia` l`iyeg 'x cg`d minkgd
.opgl` 'xa dixny 'x iyilyde  .xrp epcer epa jepg 'xe epa jepg 'x mre ezy` mr

c"a`xl dlawd xtq    . . . .eny rcei ipi` iriaxde

There was another cause as well [for the decline of the Yeshivas of the Gaonim]. There
was an admiral of the [Spanish] fleet who came from Cordova by the name of Ibn
Demahin (Rumahis). The Arab king of Spain, Abd­al­Rahman (III) Al­Nasser, sent him
to capture ships of Italian (lit. Edom) origin and to conquer cities near the border [of
Italy]. They traveled to the shores of the land of Israel and turned around and headed
towards the Aegean sea (lit. the sea of Greece) and its islands. They found a ship there.
Amongst its passengers were four great scholars. They were traveling from the city of
Bari to a city called Sebastian. These scholars were going to a wedding or collecting
monies for poor brides to marry [ dlk zqpkd] (or perhaps an alternate translation: to
collect funds for the Kallah ­ the twice yearly conclave of scholars in Babylon). Ibn
Rumahis captured the ship and bound the scholars. One was Rav Chushial, the father of
Rabbainu Chananel. Another was Rav Moshe, the father of Rav Chanoch. They bound
him, together with his wife and his son Rav Chanoch, who was still a young boy. The
third scholar was R. Shemariah b. R. Elchonan. I don't know the identity of the fourth
scholar.  . . .  This event occurred in the days of Rav Sherira Gaon, about the year 960
(990). Raavad ­ Sefer Hakabalah

D.
'x oa qenipelw epiax oa lecbd mleyn 'x ly erxfn e`vi elld miyecwd miciqgd lke
l`izewi epiax z`e l`izi` epiax z`e qenipelw 'x z`e l`ppg 'x ciled xy` owfd dyn

 z` cqi xy` `ed owfd dyn epiaxe `"xitynjz`xep zni`iax oa owfd dyn iax `ed
mlyn `pax oa l`izi` `pax oa mlyn `pax oa dyn epiax oa l`izewi epiax oa qenipelw
ziad oaxegl h"nzz zpya `wel zpicnn enr `lxw jlnd e`iad owfd dyn epiaxe  r"lf

hk oniq l"yxdn z"ey   .k"r dlq on` on` epinia dxdna dpaiy

All of these holy Chasidim came from the seed of Rabbi Meshulam the Great, the son of
Rabbainu Klonimos, the son of Rabbi Moshe, the elder, who fathered Rabbi Chananel
and Rabbi Klonimos and Rabbainu Eitiel and Rabbainu Yekusiel of Speyer. Rabbainu
Moshe, the elder, is the one who composed, "Eimas Norosecha" (a Piut which is
customary to be read in many congregations on the last day of Pesach). He is the Rabbi
Moshe, the elder, who is the son of Rabbi Klonimos, the son of Rabbainu Yekusiel, the
son of Rabbainu Moshe, the son of Rabbainu Meshulam, the son of Rabbana Eitiel, the
son of Rabbana Meshulem, of blessed memory. Rabbainu Moshe, the elder, was
brought from Lucca [Italy] by King Charles [the Simple] to be with him [in
Germany]. This was in the year 918. Responsa of Maharshal 29
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E.
(1epaxl dbpxt ux`a xy` dkel zpicnn qenipelwp` ax xn oa mleyn axn zel`y

58-57 cv `wip`b . . . l"f a` i`de oe`b `xixy

The following are the questions that Rav Meshulam, the son of Rav Klonimos, of the
city of Lucca, which is in France, (which then included northern Italy),  posed to
Rabbainu Sherira Gaon, while Rav Hai was Av Bais Din (986­1004). Geonica 57­58

(2,icl"x`ay c"al oe`b `xixy 'iax ly execa qenipelw xa mlyn `pax xcy ikde
 gi oniq 'a wlg divpiaext inkg z"ey   .exec inkg el eced `le

This is what Rabbana Meshulam bar Klonimos, who was in the generation of Rabbainu
Sherira Gaon, sent to the Bais Din of Arles. His contemporaries did not agree with him.
Responsa of the Sages of Provence Volume II Responsa 18

F.
on didy  i`pi 'x ixd milecb minkg eidy mipey`xd miphiitd on cenll epl yi mbe
on xilw 'xa xfril` 'x mbe dpyd lk ly xcqe xcq lkl zeaexw hiite mipey`xd minkgd
mipiipre dcb` ixac zexeabe zea`a xikfde milbxd lkl zeaexw hiite mipey`xd minkgd

 .daxdmb xikfde milbxd lkl zeaexw hiite did lecb mkgy ,l"vf qenipelw epax mbe
xetk mevl daexw hiite did lecb mkgy eprci epa mleyn 'xe .daxd mipipre dcb`jezae

`le odn cenll yie dkxad oirn xikfd dznizgl jenq seqae ,daxd mipipr xn` dkxad
` oniq dlebd xe`n meyxb epiax z"ey     .d"awd gay ody zeaexw lhal

In addition, we can learn from the early "piytanim" who were great scholars. Rabbi
Yannai was from the early scholars and composed "piyutim" and "krovos" for every
parsha throughout the year. Rabbi Elazer bar Rabbi Kalir was also from the early sages
and composed "krovos" for all the holidays. He mentioned in "Avos" and "Gevuros"
words of Agadah and many subjects. Also Rabbainu Klonimus [ben Moshe of Lucca in
the tenth century], of blessed memory, was a great sage and composed "krovos" for all of
the holidays. He also mentioned Agadah and many subjects. And we know that Rabbi
Meshulam [of Lucca c. 950­1020], his son, was a great scholar and composed  a "krovah"
for the fast of Yom Kippur and, in the middle of the brachah, he articulated many
different topics and at the end, at the close of the brachah, he mentioned themes in
concert with the brachah. We should learn from all of them [i.e. R. Yannai, R. Elazar
HaKalir, R. Klonimus and his son R. Meshullam] not to stop [the practice of saying]
"krovos" which are a praise to the Holy One, blessed be He. Responsa of Rabbainu
Gershom Respona 1

G.
(1`iatn dyn 'x zaeyze zelecb zeklde mipe`bd zaeyza `yxcn iaa oixen oke

a"qy 'q z"xl xyid xtq  .mipe`bd zeaeyz x`yk jexra xkfp `ede
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This is the consensus of learned opinion as expressed in the Responsa of the Gaonim, the
Halachos Gedolos, and in the Responsa of R. Moshe of Pavia, [Italy]. He is mentioned in
the Aruch and given the same weight as the other responsa of the Gaonim. Sefer
HaYashar 362

(2dyn 'xn hrn ycwn 'q  .d`icxanel zxfba myd zyecw lr bxdp `ia`tn dyn 'x
ihrix

R. Moshe of Pavia was killed in the sanctification of G­d's name in the decree of
Lombardy.  Sefer Mikdash M'at, R. Moshe Rietti

V. Rome

A.
(1epiaxe dcedi xa xfril` 'x mipe`bd zaeyza xacl jnq iz`vn xirvd ip`e

jky e`xde ,ycw zecr mzeg `ivede `vpnxb w"wa df xac el`yy inex yi` qenipelw
epiax oe`bd `pxn on iwgvi dnly epiax oe`bd l`yy :da aezke inexa ef dl`y dl`yp
dl`yp xaky :eaiyde eig` mdxa` `pxn xn one eig` l`ipc `pxn xn one jexrd lra ozp
`znc `zaizn yix oe`b awri xn mya aiyde oe`b l`igi xn mdia` ly eyxcn ziaa
cere .xtey zriwzle dxezd z`ixwl sipq dlind zeidl `ed xyk bdpny :aiyde .inex
lk xnb cr dxg`l oekp oi`e ,zevnl oinicwn oifixf meyn xwaa enicwdl `ed devn
meyn dlitzd lk xnb xg` cr mipiznn dpyd zeni lk ly mixg` minia ik m`e .dlitzd
.dxg`l oekp oi` zeiqpk izaa md l`xyi lky d"xa la` ,dkxad renyl mrd lk evawziy
rexf xe`  .ayeinc xtey zriwz oiae dxhtdde z"q z`ixw oia dlind `ed oekpe aeh okle

d"xr 'q dpyd y`x 'd

And I, the insignificant one, found a support for the matter in the responsa of the Gaonim,
Rabbainu Eliezer b. Yehudah and Rabbainu Klonimos of Rome who were asked
regarding this matter in the holy community of Worms and produced the seal of holy
testimony (i.e. reliable written testimony) that this very thing was asked in Rome. The
document [that they produced] read as follows: The Gaon, R. Shlomo Yitzchaki asked of
our master, the Gaon, Rabbainu Nassan, the author of the Aruch, and of our master
Daniel, his brother, and of our master Avraham, his brother, and they answered as
follows, "This question was already asked of their father R. Yechiel Gaon, and he replied
in the name of Mar Yaakov Gaon, the Resh Mesivta of the city of Rome the following: It
is proper custom for the circumcision to be connected to the reading of the Torah as well
as to the blowing of the Shofar. In addition, it is a mitzvah to perform it as early as
possible based upon the principle, zevnl oinicwn oifixf (the zealous are early in
performing mitzvos). It would be improper to delay the bris until after the entire service.
Even though it is true that, if it would occur on another day, we wait until the completion
of the entire service in order to insure that the entire community be present at the
ceremony and therefore be able to hear the brachah, on Rosh HaShanah , when all of
Israel are in the synagogues, it is improper to delay it. Therefore, it is good and proper
that the circumcision occur in between the reading of the Torah and Haftorah and the
first blowing of the shofar (ayeinc). Ohr Zaruah, Hilchos Rosh HaShanah 275
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(2ipa ,mdxa` xne l`ipc xne ozp xn on iwgvi dnly xn li`yc `zli`y oiprle
xya jezgl jixv m` ,mini dpeny mcew zny ohw lr :l"f `nex `zn on l`igi 'x `pxn
ly zinexwa dikzgnl ocic iyp bedp i`ce :daeyzd `id jk .e`l m`e ezen xg`l ezlxr
,xiq`e ciarw icin e`le `ed xya mezgc ep` milaewn jky .`id devn e`l la` ,dpw
iigl ,zeevn d"aew aidi ike .`ed `ipnz xa e`l i`de ,`pngx xn` mini zpeny oac meyn

n oniq i"yx z"ey  .izinl `le aidic `ed

Regarding the question that Mar Shlomo Yitzchaki asked of Mar Nassan, Mar Daniel,
and Mar Avraham, the sons of Mar Yechiel of Rome, of blessed memory, regarding
whether a child, who died before his eighth day, has to be circumcised or not, this is the
answer: Even though it is the custom that our women perform circumcision with the outer
layer of a reed, it is not a mitzvah. For the Holy One, blessed be He, only gave
commandments to the living and not to the dead . . . Responsa of Rashi 40

B.
ly daiyia  ayeie  owf  lecb  mc`  myl `ay d"nvy `ynxeebn  xg`  azk  il  `a  dzr mb

 cw oniq i"yx z"ey   .ok dxede cenlzd lka iwae qenipelw 'x enye inex

Even today, I received a letter from Worms, that stated that Rabbi Klonimos, a great man
of advanced years, who studied in the Yeshiva of Rome, and who is an expert in the
entire Talmud, ruled similarly. Responsa of Rashi 104

C.
oepiwtp` jxr jexr  .l"f [wval` oa] gilvn 'x itn epnn izcnl ip`e

I learned this directly from R. Matzliach [b. al­Batzak], of blessed memory. Sefer
HaAruch

D.
iievw` dkyl i`d :xn` wgvi axc dixa `c` ax .fi sc  `nei `xnbd  lr] yexitd df
oa l`igi iax oa ozp iaxn uw jxr jexr  .dpeaxp xirn oyxcd dyn iaxn izlaw [`ivwn

 xvwe ,wcv ,cbp ,iwcpc` jxra dfa `veike inexn mdxa` iax

I have received this explanation from Rabbi Moshe HaDarshan from the city of
Narbonne. Sefer HaAruch, Rabbi Nassan ben Rabbi Yechiel ben Rabbi Avraham of
Rome

E.
`izz jxr jexr . . . xne` did ix`a on etlk dyn 'x

R. Moshe Kalfo of Bari used to say . . . Sefer HaAruch

F.
(1elaw jexrd lra ozp 'xe iqtl`d wgvi 'xe oe`b i`d axn laiw l`ppg 'iax mbe

h"k 'q l"yxdn zaeyz  .g"xn
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Rabbainu Chananel also received Torah instruction from Rav Hai Gaon. Rav Yitzchak
Alfasi and Rav Nassan, the author of the Aruch, received instruction from Rabbainu
Chananel. Responsa of Maharshal 29

(2'c cx jxr jexr  . . . epizeaxn eplaw l"f g"x xn`e

R. Chananel, of blessed memory, said that we have received this tradition from our
teachers. Sefer HaAruch

G.
(1`aa zkqn m"ayx  .inex yi` l`ppg epiax iyexita xwird lr ef `qxib iz`vn

a cenr et sc `xza

I found this text in the commentary of Rabbainu Chananel "Ish Romi"  [the citizen of
Rome]. Rashbam, Bava Basra 86b

(2'q z"xl xyid xtq  .g"x it lr oikxrp eixac lky `knq xa `ede jexra gken oke
e"kwz

This is also evident from the Aruch. He is reliable for all of his words are based upon
Rabbainu Chananel. Rabbainu Tam, Sefer HaYashar 526

H.
(1i` jxr jexr   . 'it g"xe dxend itn `vpbn cinlz eyxit jk

This is what a disciple of Mainz explained according to the Teacher. R. Chananel
explained, [however] . . . Sefer HaAruch

(2 'it g"xe `vpbn ipan 'it dfe

This explanation was from the school of Mainz. Rabbainu Chananel explained
[however,]          . . . Sefer HaAruch

VI. Rabbi Nassan, the Author of the Aruch

A.
(1xcq 'q   .(eipr) ekr ezgtyn mye [a"r `"nc w"dyd azke] . . . jexrd lra ozp 'x

zexecd

Rabbi Nassan, the author of the Aruch . . . The Shalsheles HaKabbalah wrote that the
name of his family was Acco (Anav). Sefer Seder HaDoros

(2gnv xtq zncwda y"nk migetzd zgtynn dcedi hayn did jexrd lra ozp 'x
milecbd my  .ihiletq cec

Rabbi Nassan, the author of the Aruch was from the tribe of Yehudah, from the family of
Tapuchim (de Pommi) as it is written in the preface to the work Tzemach David  of
Spoleto. Chida in Shem HaGedolim
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(3hayn migetzd zgtynn 'eke mdxa` oa wgvi oa xfril` oa wgvi oa cec xn`
dide  . . . dnexa milyexil xqiwd qehih dlbdy zeqgeind zea` iza drax`n dcedi
azkn azkde slwae ci zaizka lwlewne yhyehn oyep oyi lecbd jexrd xtq ilv`

milecbd my   .dlawd itl epizgtynn did `edy l"f ozp x"xnk xagnd

These are the words of David b. Yitzchak b. Eliezer b. Yitzchak b. Avraham etc. from the
family of Tapuchim (de Pommi) from the tribe of Yehudah from the four clans of
[prestigious] genealogy which the Caesar Titus exiled from Jerusalem to Rome . . . I have
an extremely old handwritten parchment copy in very poor condition. It is a handwritten
copy of the author, R. Nassan, of blessed memory, who was, according to [our] tradition,
from our family. Chida in Shem HaGedolim

B.
,dxiabdl micli oend a` ipniq iaveg ,dxeaba xef` ippigy drax`a axed ipebi

,dxnhidl jaeh ax dn cli cli izze` ,dxnyidl cer igie oae`x igi ipniq micli
,dxinvdl mdilr dlag igexe mdn izlkey ,dxinba miiwzp `l cg`e oipniqd wixl

,dxwpa mipy dpenyak oinipa ipyd ,`xwp l`igie mei miylya did oey`x
'ke dxeay iytpe eldenl izikf `l iriaxde ,dxeawl eizqpkd yly oa izay iyilyd

jexrd 'q

My sorrow has been multiplied through the four [children] which He, who is girded with
strength did grant me, . . . The first was thirty days old [when he died]. He was named
Yechiel. The second, Binyamin, was buried at the age of eight. The third, Shabsai, was
three when I placed him in the grave. As to the fourth, I didn't merit circumcising him
[before he died] and my soul is broken . . .  From the poem written by R. Nassan, the
author of the Aruch, at the conclusion of his work

C.
jexrd 'q  .dxivil d"nzzc zpya miig min xewn ,dxiyke drepv lk zeripva my leahl

[I constructed this mikveh] in order that every upright and modest [woman] should
immerse herself, [in this] fountain of living water, in the year 4845 from Creation. Ibid.

D.
,dx`tl dny `xena `xepde cakpd my ,dx`etn zqpk ig`e ip` eppkid epiprae

jexrd 'q  .dxicda dnlyp a"qzz 'ca cg` gxia

I and my brother established a magnificent synagogue, where the glorious and awesome
name [of Hashem] would be sanctified with grandeur. It was splendidly finished in the
year 4862. Ibid.
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E.
,jexc dfanp dfea gxil xyr dryza iyilya mlyed ipebix

 zpya`"qzzc,jexgd ycw zia oaxgl sl`e b"l dxivil
jexrd 'q  .jext ffeb iptl yakk mrl zexhy oipnl sl`e b"zi

The object of my desire was completed on Tuesday, the nineteenth day of Adar, in the
year 4861 from Creation (1101 C. E.), 1033 years from the destruction of the House that
was destroyed in a conflagration, 1413 years according to the reckoning of documents,
for the People who stand silent like a lamb before the one who shears it. Ibid.

F.
zexecd xcq 'q   .e"qzz `"c zn jexrd lra ozp 'x

Rabbi Nassan, the author of the Aruch died in the year 4866 (1106 C.E.) . Sefer Seder
HaDoros

G.
(1dliaha dl ibqc ,`ziixe`c d`nehn ef d`neh dpeyn :jexr xtqa iz`vne

dzeyd `le oi`nh milke` lke`d oi` :ixtqa `ipzc ,yny axrd `ira `lc ,dnexzl
:bi sc zay zkqn i"yx .axr z`neh `nh oi`nh oiwyn

I found in the Sefer HaAruch . . . Rashi, Shabbos 13b

(2ody zenk ogipn `l` cal zerxkdd lwey did `ly - zerxkda rcei mewnd
 .d sc zezixk zkqn i"yx   .inex yexit ,elwyn dn rcei mewnde

. . . [This explanation was found] in the Commentary of Rome. Rashi, Krissus 5a

H. . .
crenc inlyexia rnyn oke mixb eidy mzenk zxeib dzidy itl i"yxt - dewyd `nbec
ynn mixn eid `l la` rav in dewyd `nbec yxit jexra .'zeekc `nbec edn (b"t) ohw

.hi sc zekxa zkqn zetqez   .dze` d`xil `l` dilr dxezd ewgn `le

The Aruch explains . . . Tosefos Berachos 19a

VII. Rav Tzidkiyah ben R. Avraham HaRofei

A.
zebexra xceqn i"k hwld ilay izi`xe .hwld ilay xaig `texd mdxa` xa diwcv epiax
mipniq `"kw ea yi qtcend hwld ilayae .excq iepiye epnn xevw `ed qtcpd dfe milaye
dlin la` zekld yi seqae .zeaehd milayd r"ay mipniq a"ry ea yi i"k ilayae
diwcv epiaxy i"k hwld ilaya aezke i"ka a"g hwld ilay izi`x dzre .oilitze ziviv
`"gd enk milaye zebexr epi` 'fpd a"ge [mieprd] (mierd) zgtynn `ed xagnd `texd

milecbd my 'q  .mipic x`ye xzde xeq` ipica mipniq a"wr `ed j`
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Rav Tzidkiyah ben Avraham HaRofei  (the doctor) composed Shibolei HaLeket
(literally ears of gathered corn). I have seen a hand written copy of Shibolei HaLeket
which was arranged into "rows" and "ears of corn". The [present day] published form is a
condensation of the original work in a changed order. The [present day] published
Shibolei HaLeket has 121 chapters. In the handwritten manuscript there are 372 "ears of
corn." The mnemonic is seven r"ay (numerically 372) good ears of corn (Genesis
41:24). At the end of the work, there are [in addition, a compendium of] the laws of
mourning, circumcision, tzitzis, and tefillin. Recently, I saw a handwritten copy of a
second volume of Shibolei HaLeket. In it, is written that Rabbainu Tzidkiyah HaRofei,
the author, was from the family of Anavim. This second volume is not arranged into
rows and ears of corn as is the first volume. It is, however, divided into 172 chapters
dealing with the laws of issur v'heter and other laws. Sefer Shem HaGedolim

B.
(1iz`vn o`k cr oivleg ziaae odilrpna oixfege oikled devn izn x`ya la`

 [mipe`bd zebdpna]`nexa eply bdpnd okemzqpyn l"iiw `dc bdpnd df ipira dyw c`ne
l"dy   .xirl uegn oixaew oi` ixdy . . .  .lcpqd zlirpa xeq`e zelia` eilr dlg llebd

e"h zegny 'd

With other close deceased relatives, however, one goes back and forth from [the
cemetery] wearing shoes. [Only after coming into] the house does one remove the shoes
. . . this is also our custom in Rome . I have great difficulty with this custom as one is
required to remove one's shoes as soon as the burial is completed. Shibolei HaLeket
Hilchos Simochos 15

(2'eke cg` xega ztega `nexa dyrn rxi`y `texd mdxa` x"a diwcv ip` izi`x
b"q 'q 'a 'g l"dy . . . dxede dyn x"a xi`n x"d my dide

I, Tzidkiyah ben R. Avraham HaRofei, witnessed an incident in Rome at the wedding of
a young man . . . R. Meir b. R. Moshe  was present and ruled . . . Shibolei HaLeket
2:63

C.
(1xi`n x"d ceakn m"rpi `texd mdxa` 'xa diwcv ip` izl`y xy` zel`yd eli`

.eiptl lkidd mewn l` jlnd iptl `ad jlde lc xirvd ikp` dpd ebxeaphexn jexa x"dka

.  .  .   .gxe`  uexl  gxfnn  dlere  xnznd  dbep  xe`k  ipir  exe`i  ile`  ipiq  xd  l`  zelrl
'xl  diwcv 'x gly xy` zel`ydl dncwd .epizeli`y z` aiydle epipir xi`dl jzeepra

bxeaphexn xi`n

These are the question, which I, Tzidkiyah ben R. Avraham HaRofei, may he rest in
peace, asked of the honorable R. Meir b. R. Baruch of Rothenburg : Behold I, the young
and impoverished one, who is coming before the king in his palace, in order to ascend to
Mount Sinai . . . Introduction to the questions that R. Tzidkiyah posed to R. Meir of
Rothenburg
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(2irceine itel` . . . epikq jpyey axr ony zgyne epnqazp miaeh jipny gixl
'ely dz` . . . miiwpd jzpiake medz zepiirn lk erwap dinnxez jzrca diwcv x"d ixen

 digiy jexa x"a xi`n  .jzrnynl xq ytpk 'ely jl xy` lke

From the fragrance of your oil have we become perfumed. We have rubbed ourselved
with your pleasant oil of roses. . . . My master and friend, my teacher, R. Tzidkiyah, with
your lofty intellect, you have penetrated the springs of the deep hidden water as befits [a
man of] your pure understanding . . . You should remain in peace together with all that is
yours. [This blessing is given to you] from a soul that moves to your bidding.  Meir b. R.
Baruch, may he live. Introduction and conclusion of the Responsa of R. Meir of
Rothenburg to R. Tzidkiyah

(3mitl` zyng zpya epidl-` zxez ztixy oiprae ziprz zeklda oiweqr ep`y lre
zepexw drax`e mixyrk dxezd zwg z`fe zyxt iyy meia mler z`ixal mipy (a) 'ce

b"qx l"dy . . . ztxva etxyp zecbde zeklde cenlz ixtq mi`ln

As we are already involved in the laws of fasting, [we will now discuss] the burning of
the Torah of our G­d which took place in the year 5004(2) from Creation, on Friday,
Parshas Zos Chukas HaTorah , as twenty four cartloads filled with volumes of the
Talmud, halachos and hagados were burned in France. Shibolei HaLeket 263

(4f"q 'q a"g l"dy  . . . hxtl b"p zpya `"vpbna did dyrn

There was an incident in Mainz in the year 5053 . . . Ibid. 2:67

D.
miweqt ea zexwl z"q mi`ivenyk h"ie zay lka xnel bidpd l"vf mdxa` 'x ixen `a`
xcqk 'eke l`xyi rny ,minler lk zekln jzekln ,'c midl-`a jenk oi` zegay ly
'ek xeavd gxeh xacd dide .xic`ie dxez licbi cr milbx dylya mixecqa aezkd

f"r l"dy

My father, my master, R. Avraham , of blessed memory, founded the custom that every
Shabbos and Yom Tov, when they would take out the Torah, they would read verses of
praise Ain Komocho . . . Malchuscha Malchus Kol Olamim . . . Shema Yisrael . . . as it is
written in the Siddurim for the holidays . . . This matter was a burden to the congregation
. . .    Ibid. 77

E.
(1mibdep dnle . . . mrep idie mixne`e `lirl cr yicw mixne` ygl zltz xg`l

 . . . xenfnd df xnele"xp oinipa 'x ig` 'itoicne oiwifnd on hlndl dltz ea yiy . . .
dnk mpdib oicn ybi `l jil` jpinin daaxe sl` jcvn leti dnizc dnk oiwifnd on mpdib
ebdpe .drx meil ryx mbe `nizc dnk mpdib `l` drx oi`e drx jil` dpe`z `l `nizc
ixdy mdici  dyrn lr  lltzdl  epnn  dlrnly xenfnd  seq  `ede  mrep  idie  ligzdl  mrd

h"kw l"dy  .dnirpae zgpa exne`l ebdpe dk`ln eyr `l zaya
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After the silent tefilah [at the end of Shabbos] we say Kaddish and say Vihiy Noam . . .
Why do we have such a custom to say this chapter of Tehilim . . . My brother R.
Binyamin, may Hashem protect him, explained that this prayer has the power to protect
from demonic forces and from Gehinom . . . Ibid. 129

(2l"vf inex ipe`bedfd xacd aehe xn`wc i`w rny zixw` aivie zn`c eyxit
 jzekln lawl zxn`ye"xp ig` oinipa 'xl d`xp okeelld oineiw g"ie i`w rny z`ixw`c

. . . miny zekln epilr oiniiwn ep` dxkf` lk lry rny z`ixway zexkf` g"i cbpk
f"h l"dy

The Gaonim of Rome, of blessed memory, explained that the words Emes V'Yatziv refer
to Krias Shema . He is thereby saying that the matter that was stated, to accept Your
authority, is good. This is also the opinion of my brother R. Binyamin, may Hashem
protect him, . . . Ibid. 16

(3xne` cigi oi` mzq opixn` ocic `xnbc oeik dxed l"vf dyn x"a xi`n x"xde
xi`n x"xd ixenl izl`ye . . . ig` oinipa 'x azk . . . cigia eze` oixne` oi` . . . dyecw

b"i 'q l"dy . . . ok zeyrl ie`x m` e"xp

R. Meir b. R. Moshe,  of blessed memory, ruled that since our Talmud states without
reservation that Kiddushah must only be recited in a minyan, an individual should not
recite Kiddushah [in the middle of the first berachah of Shmah in the morning]. My
brother, R. Binyamin wrote: I asked my master, R. Meir , may Hashem protect him, is it
fit to say the [ K'ddushah of the first berachah while the minyan is reciting the K'ddushah
of the repetition of Shemoneh Esreh] . . . Ibid. 13

F.
(1ozie dreayd zlgz `idy itl aeh oniql zengpe zekxa ly oiweqt xnel ebdp cer

 mya izrny j` .zegayza lledn jln i"`a oinzege  . . . jlwcv odk xecbia` x"xd
l"vfx"xde . . . dlhal dkxa `ied jkld ef dkxal mewn dne . . . mezgl ie`x oi`y

l aiyd l"df wcv odk xecbia`e"xp ig` oinipa 'xzelcade  oiheit  xnel  ebdp  oke  .  .  .
h"kw l"dy   .ez`iviae xirl ezqipka jlnd z` oielny jxck zayd z` zell zexinfe

In addition, they have the custom of saying verses of blessings and consolation as a good
omen, for it is the beginning of the week, such as V'yitain lecha . . . and they conclude
with the blessing . . . Melech mehullal batishbachos . I heard, however, in the name of R.
Avigdor Kohen Tzedek, of blessed memory,  that it is incorrect to conclude with a
benediction  . . . such a benediction has no place and it constitutes a berachah livatalah .
. . . R. Avigdor Kohen Tzedek, of blessed memory, replied to my brother, R.
Binyamin, may Hashem protect him, . . .  Similarly, there is a custom to say piutim,
havdalos, and zemiros to escort the Shabbos just as one would escort the king as he enters
the city and as he leaves. Ibid. 129
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(2] l`y df xac lre[oinipa 'xel aiyde (e"xp) l"vf wcv odk xecbia` x"xd iptl
iaiyg `qkd ziae ugxne dpiyc `xity`n dgny epiax ixenn izlaw edin . . . ef daeyz
.jiptl izpc ebdpy bdpnd cinrdl ip`e eixac lr aiynk ipi`e jxale xefgl jixve wqtd

'd 'q l"dy

Regarding this did R. Binyamin ask of R. Avigdor Kohen Tzedek, of blessed memory,
and he replied to him the following . . . However, I received from my master, Rabbainu
Simcha of Speyer, that sleep, use of the bathhouse and the bathroom are considered an
interruption and one has to repeat the blessing [over the study of Torah]. I am not coming
to refute his words by my arguments but rather to justify the common custom [of not
repeating the blessing]. Ibid. 5

(3`le dnkg miyiyia ,`ilrzl oil`y oiz`e oekinw `zeix` .`piee ipal daeyz
odkd xecbia` 'xd 'en izltde izxkd zixad oex` mknr `ld ,`ilhae `nrh iwcxca
l`e izbby lr qenlew xiardl ixen ceakn dywaae . . . .eal lr htynd oyg xy` lecbd
ze`xl dkfze oeilr l-`l odk `ede wcv ikln zxac xeny` jln it ip`e dler ild`a okyi
 aw oniq  c wlg bxaphexn m"xdn z"ey    .d"dlf jexa 'xa xi`n  . . . 'elye oeiv zengpa

Responsa to the community of Vienna:  You have lions before you and you are asking
your questions to foxes? Wisdom lies with the elderly not with the young. Behold you
have within your midst an ark of the covenant and the K'raisi V'Haplaissi in the person of
R. Avigdor  the High Priest who has the Choshen Mishpat on his heart . . . I ask of my
honored teacher to [review and] correct any of my errors and not let any wrong remain in
my tent. As for me, I will adhere to the commands of the king, the words of Malki
Tzedek, the priest of the highest G­d. May you merit in seeing the consolation of Zion as
is stated in Scripture.  Meir b. R. Baruch, of blessed memory. Teshuvas Maharam,
Prague, 102

G.
 itn mrhd izrny okel"vf icec oinipa 'xdryze mixetikd mei dgpne zixgy h"eie zay

iptly yicwl dxezd z`ixw xg`ly yicwd oia zwqtnd dxhtdd z`ixw oda yiy a`a
dldzy iyinge ipy oke dxezd z`ixw xg`l oiyicwn z"q zrpvda dgpn ly dltzd
oi`y ziprz zgpne zay zgpn la` dxezd z`ixw xg`l oiyicwn zwqtn `xcqc `yeciwe
ixdy dxezd z`ixw xg`l oiyicwn oi` oiyicwd ipy oia wiqtdl xg` xac `le dxhtd da

h"r 'q l"dy  .ygl zltzl mcnra dxezd zrpvda cin yicwdl el jixv

Similarly, I have heard this reason directly from R. Binyamin, my uncle, of blessed
memory: On Shabbos and Yom Tov Shachris, Minchah Yom HaKippurim and Tisha B'Av
that have the reading of the Haftorah that serves as an interruption between the recitation
of the Kaddish after K'rias HaTorah  and the  Kaddish  before the Tefillah of Minchah,
after the Sefer Torah  is safely put away, Kaddish is recited after Krias HaTorah . On
Minchah of Shabbos or Minchah on a fast day, however, where there is no Haftorah nor
anything else to serve as an interruption between the two Kaddishin, then Kaddish is not
recited after K'rias HaTorah . This is so, because of the need to recite Kaddish
immediately prior to the commencement of Tefilah B'Lachash after the Sefer Torah  is
safely put away. Shibolei HaLeket 79
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H.
l"vf oinipa xa dcedi 'x ixen ipyd ig`edcerql] oipind zray ly zexit ipina citwn

 . . . [ziyilye"xp ipy ig` dcedi xnl l"vf wcv odk xecbia` x"xd aiyd jkezkxac
b"v 'q l"dy   . . . dwqtd daiyg oefnd

My cousin, R. Yehudah b. Binyamin , of blessed memory, was careful to eat [Seudah
Shlishis] from fruit of the Shivas HaMinim  (the seven varieties) . . . Similarly, HaRav
Avigdor Kohen Tzedek, of blessed memory, responded to Mar Yehudah my cousin, may
Hashem protect him, that [only] Birchas HaMazon is considered to be a valid interruption
[to divide the second meal into two parts in order to have three distinct meals]. Ibid. 93

I.
zekld aex lr eyxit i"ka izi`xe s"ixd zekld lr 'it xaig `texd onipa xa dcedi epiax
.dlri dcedi my lr dlri ixen azk eilre hwld ilay axd ly eax `edy dnecnke s"ixd

s"ixd - 'i ze` milecbd my

Rabbainu Yehudah b. Binyamin HaRofeh  composed a commentary on the Halachos
of the Rif. I saw a handwritten manuscript of his commentary which was on the major
portion of the Halachos of the Rif. It seems to me that he was the mentor of the author of
the Shibolei HaLeket and, regarding him does he write, "My master, 'Yaaleh'", a
reference to the verse, " Yehudah Yaaleh." (Yehudah should take the lead and rise up to
conquer the land, Judges 1:2) Shem HaGedolim

J.
mebt qek el yiy iny l"vf xi`n x"xd itn rny l"vf ipyd ig` oinipa xa diwcv 'xe
oke . . . inlyexia `zi` ikdc exiykne `edy lk min eilr siqen licadl e` ycwl jixve

`"r 'q l"dy  .fpky` ux` lka oibdep

Rav Tzidkiyah b. Binyamin, my cousin, of blessed memory,  heard directly from R.
Meir, of blessed memory, that if a person has a Kos Pagum  (a cup that has been
previously tasted that is unfit to be used for Kiddush) and needs to make Kiddush or
Havdalah, he should add a little water, for this is what is stated in the Talmud
Yerushalmi . . . This is also the custom in Germany. Shibolei HaLeket 71

VIII. The Sages of Italy

A. R. Shlomo ben HaYasom
l"vf mezid oa dnly epiaxedpgnd lka  oilhlhne  ld`l  ld`n `ivedl  mdl  xzeny 'it

epiax ixac cinrdl d`xpe aexriy cr xeq` aexir `la megzl ueg z`vl la` aexir `la
f"v 'q l"dy . . . zevign swen dpgndyk l"vf mezid oa dnly

Rabbainu Shlomo ben HaYasom explained . . . Ibid. 97
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B. HaRav R. Yitzchak bar Malki Tzedek of Siponto
irla `lc ixd dgcd `l` dtihye dwixn oiperh eid `l dnc` ilk millb ilk mipa` ilk

 . . . ehpetqn l"vf wcv ikln xa wgvi 'x axd dxed okeehpetqn wgvi epiaxewxta azk
ilk i`n opixn` oicinrn oi` wxta f"rae dey oz`neh xzp ilke qxg ilk iab milkc ipy
aexw xdd on oixtgpd oiqtli`d od xnel yie sixv ly zxetgn ilk oia` xa iqei 'x '` xzp
ipy awr dide zyxt seqa ixtqa opixn`ck sixv `xwp dizeaiaq lke inex lke inexl

f"x 'q l"dy . . .   `ilhi` ly lecb sixv xg` `"q inex ly lecb sixv `nexa oitixv

Vessels made from stone, dung and special clay [not fired in a kiln] only need to be
washed inside and out because it does not absorb. HaRav R. Yitzchak bar Malki
Tzedek, of blessed memory of Siponto  made a similar ruling . . . Rabbainu Yitzchak
of Siponto wrote [in his commentary to] the second chapter of the Tractate Kailim . . .
Ibid. 207

C. R. Eliezer of Verona
(1.  .  .  jexa  l-`l  jexae  yecw  mixne`y  iz`vn  l"vf  `pexieen  xfrl`  x"xd  myae

b"i 'q l"dy

In the name of R. Eliezer of Verona , of blessed memory, I found that [if there is no
minyan in the morning, then the individual should say in the first b'rachah of Shma after
Onim B'Yirah::] Kadosh U'Varuch L'E­l Baruch . . .  Ibid. 13

(2axd mya j` jka miey l"vf mipe`bd lke yeciw ly qeka onf jxal ebdp mdipyae
`le gqta `l zeilb ly ipy aeh mei lila onf oixne` oi`y iz`vn l"df `pexien xfrl` 'x
zegtd lkc jxan epi` aey jxia oey`x aeh meiac oeik `nrh i`n bga `le zxvra

f"lx 'q l"dy . . . `gxic driawa opi`iwa `pci`dc oky lke `ed opaxcn

On both days of Yom Tov our custom is to say the b'rachah of z'man. This is something
which all of the Gaonim are in agreement. I found in the name of HaRav R. Elazar of
Verona, however, that one should not say the b'rachah of z'man on the second day of
Yom Tov . . . Ibid. 237

(3x"a xfril` epiax axd (`pieen dyn x"a wgvi 'xl) el aiydy daeyzd `ed z`fe
f"nx 'q l"dy . . . l"vf `pexien l`eny

This the responsum that HaRav Rabbainu Elazar of Verona  replied to R. Yitzchak b.
Moshe of Vienna . . . Ibid 247

D. Rabbainu Yeshaya MiTrani I
(1ziviv zevn miiwilc ikid ik milgx xnvn `l` xac meyn zilhd zeyrl `ly oekp

 (g 'iq) xeb`d azk oke `ziixe`cn(g"t rixknd xtq) diryi x"d mya'ir) oilen i"xde
xnvn `l` zilh dyri `le `zbeltn eytp `ivei miny `xiy (d 'iq zeycgd l"ixdn 'eyz

e ze` h oniq miig gxe` sqei zia  .mipin x`yn dyri dil xyt` `lc `kid edine
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It is best not to make the taliss from any other material except from the wool of sheep in
order to fulfill the commandment of tzitzis m'doraissah (according to the Torah).
Similarly, the Agur (Chapter 8) writes this in the name of Rabbainu Yeshayah [of
Trani] (Sefer HaMachriah) and the Maharil . . . Bais Yosef Orach Chaim 9:6

(2diryi x"d mya (a"iw 'iq) hwld ilaya aezkieb ly eziaa zleaiw ixyc `dc
mcew dxnbl lekiy reci ok m` `l` zay axra el dpzil xeq` mpga la` xkya `wec

 a ze` apx oniq miig gxe` sqei zia    k"r dkiyg

It is written in Shibolei HaLeket in the name of R. Yeshayah that one is allowed to give
piece work before Shabbos to a non Jew only if he is being paid. If he is working without
pay, however, it is only allowed in the case where the work can be completed before
Shabbos. Ibid. 252:2

(3dlri ji` edl`y xy` cg` xagl l"vf ip`xhn diryi x"xd laeqnd sel`d aiyd
mle` ly egztk gezt mal xy` l"f mipey`xd mipe`bd ixac lr aiydl yi` al lr
`ld exn`e mday lecbl el`y miteqelitdy miebd inkgn rny xy` lyna eilr liynde
z` oixzeqe odilr oixacn epgp` `le epnn xzei elikyde enkg mipey`xdy micen epgp`
xzei dtev in seqelitd maiyd .dfd xacd oeki ji` epz` zn`de zenewn daxda mdixac
m`e qppd ipirn c`n deab mewna zecner eipiry wprd xne` ied ?wprd e` qppd wegxn
zedeab qppd ipir eiykry itl qppd xne` ied wegx xzei d`ex in wprd x`eva qppd aikxz
miwinrn epgp`e mznkg epi`xy iptn miwprd ix`ev lr miakex miqpp ep` jk .wprd ipirn

l"dy zncwd   .mdn milecb ep`y `le mixne` ep`y dn lk xnel epnkg mznkg gkne

With the following parable which he had heard from some non­Jewish scholars, did the
great and pious Torah giant, R. Yeshayah of Trani , of blessed memory, respond to a
friend who asked him the question, "How does one entertain the thought of arguing
against the early Gaonim, of blessed memory, whose hearts were as open as the
[immense] opening of the [great] hall of the Sanctuary?" The philosophers asked the
greatest of their group, "Behold, the earlier scholars were wiser and more intelligent than
we are and yet we criticize them and contradict their assertions in many instances and we
realize that we are in the right. How is that possible?" The [chief] philosopher answered
them as follows, "Who sees further, a midget or a giant? The giant, of course, whose eyes
stand much higher than those of the midget. If the midget should mount the shoulders of
the giant, who then sees further? The midget of course. For now the midget's eyes are
higher than the giant's. We are all midgets, [he continued] who are mounted upon the
shoulders of giants. Because we see their wisdom are we able to plunge to greater depths.
It is because of the wisdom [which they imparted to us] have we gained [further] wisdom
and are therefore able to articulate the opinions that we have. It does not mean, however,
that we are greater than they." Preface to Shibolei HaLeket


